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MIASTO KRAKOW ZC VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. B. S. 1381/30 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac styczen 1930. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour janvier 1930. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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De 0—a 10 J serein, mi-nuageux, \ nuageux, S Poludnie (Sud) W Zachod (Ouest) 
D deszcz, œ _ śnieg, c, . szron, grad, _ krupy, Ma mgła, rosa, błyskawice, burza. 
a pluie, neige, gelée blanche, gréle, grésil, A brouillard, rosée, éclairs, orage. 
Mr mroz. ^) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
i froid. — [aprés l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro =+ 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 
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IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna z początkiem roku 7 w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydów 
Population civile au commencement! de l'annee sa y compris hommes 23.885 femmes 116.747 chrétiens 157.378 israélites 53.254 
Ogół: małżeństw 151 urodzin 91 skonów 355 skonów bez obcych 215 
Total général: des mariages des naissances des décés des déces (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw 8:60 urodzin 29-28 śmiertelności ogólnej 19:52 śmiertelności bez obcych 12:25 
Taux: des mariages de la natalité de la mortalité totale "7" de la mortalité locale 


1) Malzeüstwa. — Mariages. 
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1) W tem 1 małżeństwo z listopada 1929 r. — Dont 1 mariage de novembre 1929. 


2) Urodzenia”). — Naissances!) 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 5 chłopców i 12 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 5 garçons et 12 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalitć selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
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b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalite selon les causes des déces, l'àge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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goraczka potna ospica zapalenie szpiku kostnego __ gnilne zapalenie gardła ` letargiczne zapalenie mózgu ` choroba zakaźna nieoznaczona. ` 


suelte varicelle ostéomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non définie. 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
w tem — dont w tem — dont 
| Ogółem | | M 4 Ogólem 
1 i gotówka papiery gotówka papiery 
Total i argent comptant | titres et valeurs Total argent comptant titres el valeurs 


Zł. Ge | ZŁ. gr. “Al, gr. Zt. gr. ZŁ. gr. gr. 
13,226.114 99 | 5,593,790 05 | 7.632.324 94 | 13,213,871 62 ||. 5,551,778 7i | 7,662,092 85 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


IESSE WYPOMPOWANEJ WODY =” QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTE JWODY  QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


dziennie — par jour Na glowe i dobe p Lu e f na głowę i dobę 
i 7 Fe Ca litre w ciągu miesiąca średnia dzienna litre 
średnia najwyższa najniższa itrów itrów 


par mois E Sam 3 > 
moyenne maximum minimum en litres, par téte 


par mois moyenne par jour y E 
en litres, par téte | 


| w ciągu miesiąca 
RK w metrach sześciennych — en mètres cubes GL gv jf w metrach szesciennych — en metres cubes Gi DWU 


1,013.148 | 32.682 | 37.403 4.176 148:6 1,012.504 32.661 | 1485 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


|. KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego. — dont 

Ogółem A A | 

do oświetlenia publicznego ` na potrzeby BEE 
oour l'éclairage public _ pour les besoins particuliers 


| na potrzeby własne strata — perte 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantite de gaz produite Bh Zi 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
944.200 941.960 250.315 | 635.972 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


] e r Honor 1 h to Des autres 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteras lOgólem moc wK. W. 
EEG ; połączeń | instalacyj Seege? : moc w K. W. e moc w K. W. : moc w K. W. ; 
Stan — Situation domowych | stalacyj | liczników liczba 7 liczba a liezba | OCW En general, | 
des bran- B e ] des electrometres nombre püissunceen nombre BO nombre DISSI puissance en Kw. 
chements | installations Kw. Kw. Kw. 


Stan z koncem poprze- 
dniego miesiaca — Situation 3889 34332 30250 550425 2471821 2378 | 11916703 781 1151:10 37785:34 


à la fin du mois dernier 


B25 52 | przybyło 9 390 587 6658 403:87 55 | 177-79 14 23:53 605:19 

KK E gi is e 

E 9 |2 JE , 2 

SESS ubyto 91 275 3942 23882 13 90:32 3 me 99 
asus moins 


Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
zdawczego -- Situation a b fin du 3898 34631 30562 553141 24883:26 2420 12003:50 792 1172:78 38059-54 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


ON Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 
rzy y o E 3 E w Ca 
: d w tem — dont 
Pozostalo w ciągu mie- E a ak 
z o rzednie- " SG A przez wy anie 4 
HER siąca sprawo przez oddanie ;4 | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego Ove! przez wyszu- | de tułku [Pre wydanie gminie przyna- 4 bs 
gotem e Donn wladzom | przez zwol- | w inny sposób | cem miesiąca 
Restes du Entrees au BS lub szpitala NE. fa nienie "TE 
mats pde || cars du moje || SE gencre: " fransférésdans| “MiS aux oper n d'une autre Restés à la 
dent du compte- e les asiles ou autorites tuteur,à la com- relaxes ZE fin du mois 
refoulement teni d indi 
reri hópitaux competentes | mune dindi- 
genat 
S 5 "Sa S n S n Sa S n Sn S n SZ Ra 
>=, © RE. d 29 8 mE E Al 8 mE, mE € mi g SEE ELS 
EL DE SEE. SE SEE. SS Sele. SE 9E[E.| 25 Bele. 25 Sele. SE Bele; SE Beye. SE Sele. 85/28] 
E O E Se SS SSS eS StS SSE SS SSIS EL RSIS SS ER S] 2s|88|$2|9S| CH 3| S NS E Csi es 
PS se el RECH EE E SS!) ES | 2] ESE EECH EECH RE EECH Ss, Sele Sspecci Vel SS ec etl ES ES] EH © Si ES es 
7] al 3 [1594068 1 91 [146 | 68 oS ee 7] Eo a 771.20] 0741716 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liezba przypadkow | Liczba przypadków | 
Nombre des cas ` i Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits Genre des crimes et délits 


wykrytych 
découverts 
declares 
wykrytych 
découver te 


déclarés 
daniesionych 


doniesionych 


| Ogółem — En général . e : 5 S Wymuszenie — Chantage 
. Zdrada glówna — Crime de Bazie trahison . a 2 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 
, Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques Paserstwo — Recel ; : 
|. Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa — Usure . 
autorités publiques : Hazard — Jeux de hasard 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy ee cries ef CHE Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines 
contre les autorités publiques  . Klusownictwo — Braconnage 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits de la part des Przekroczenie przepisów o porządku Pe domach —*Gontraven- 
| fonctionnaires : : : y tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 
Szpiegostwo — Espionnage . a a : : : : Przekgoczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Désertion |. oPdonnances sanitaires o 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej pañstwa — Autres boum przepisów handlowo- An Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat e tions aux règlements d administration commerciale 
Zaklócenie spokoju publieznego — Troubles de l'ordre public Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw ` Dissimulation de crimes ou de délits de présence à la police 
, Przemytnictwo — Contrebande . i Opilstwo — /uresse 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite |. Przekupstwo — Corruption 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies , Przywłaszczenie — Usurpation 
Falszerstwo pieniedzy i papierów wartosciowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie : : : 
| de monnaies et de titres . Krzywoprzysiestwo — Faux- serment ` : : à > 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions 
| cuments et de preuves A : : : Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de eme 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . dans le temps prohibe : : 
| Falszerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrdes Awantury i zaklócenie spokoju nocnego — papa et trouble 
Falszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications . — de la paix nocturne 
, Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych Con: 
par des bandes . travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny : Pillage et R andage simples a moteur . 
Marderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorażkarsi ch = CAP ention aux 
commis par des bandes ; ordonnances concernant les voitures de louage 
| Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . a : : : : s : ordonnances concernant les bicyclettes ; 
Dzieciobójstwo — Infanticides : , : : g > - Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . . E 
tion de la vie . ; a : - : Kontumacja psów — Contumace des chiens 
Podpalenie zbrodnicze — Incenilies rel ; Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 
Stręczenie do nierzadu — Proxćnetisme ; Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
| Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et daha rues " ordonnances concernant les chemins de fer . - 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — dwa 
délits contre la moralité . ` 5 ; ; : tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures . e : : a voitures 
Spedzenie plodu — Avortements . ; 3 à ; 3 Tamowanie komunikacji - — Endiguement de la circulation 
Porzucenie dziecka Abandon d'enfants : ; : y - Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches . - - - réglement des théátres o : Se A. 
Swietokradztwo — Vols dans les églises — . Przekroczenie regulaminu tramwajowego ContratmHon 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres- -forts avec au règlement des tramways 
effraction . Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans dehors du marché 
les chemins de fer ; E S A : : : - Nieprawny handel — Commerce éllégal : 
Kradziez kolejowa bez wlamania Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
chemins de fer . s o o à a : Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de dans le commerce. 
vols avec effraction  . à - à Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 
Kradziez kieszonkowa — Vols à la tire Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z 8 468 u, k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 
de fils telegraphiques et teléphoniques , Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police o 
vols sans effraction  . : : E | e y Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradziez koni — Vol de chevaux . : E q : : nances concernant les permis de pori d'armes 
Kradzież bydła — Vol de bétail . : : : : - — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 
Oszustwo — Escroquerie 3 : ; : d j 3 Inne przestępstwa — Autres delits o ' 


XI. Pozary. — Incendies. 


w TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES sl a dba T 5 
eS 355 3 3. „| ZE 
Z a wybuchłych w budynkach - de bátiments _wybueblyeh z przyczyny — causes “des incendies ES > ES * N 
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a8 M matériaux e s d CEA R as b aS ES d oe Bow 
NV e ers Ee ŻE a8 Bea | O CZ 2 Y 
Nature des incendies SSj] a E: ols I eles ses | ee 3 88 EN Se 
a — r | - 3 a CR 
Eo NE erg LENT: ©. ECKE IC ag a £ «© X: pag 
S. S| cds S 8 [SSE 9.9 u R9 .-:s BSA] SQ eg 3 9% E E El SĘ E 
Sele SES gestiens 912 52:54 R^ elas] est ee] Fe EA 
S Ss FOL E Elte ee U 5 SZK E — S 4 WOJ 
Bos | 5,533 SS (Sealey pzsjzś| e | sa * E AA E E 
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3 Rs = GR E IS E . = 2 A E- ge, H = 
Eé < (62 | S E 8 2 E = 
E o E Gej Je. E = 2 
1 7 JST) | 
| Ogółem — En general 9 | 6 6| — 5 1 ~ — 5 4 — — - = 6 6 1 2 2020 
ER razem — fotal 6 6;— 6, — 5 1 = = 2 4 = = = = 6 6 =s put 1500 
oz ze => ae A + M 
MI e Ej X = = EM o» 
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XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


m E à s Ze 5 z it El pz 
daba EE BE] 2g | cate ETE ER: . laaa sli Lass 
gł sz) ag 33123 Si 92/2089 $5! Ss) 28) ae, ai Fels. Eo FRESE SES! >.» | Razem 
0.Y5/89,853)|w 4 | 5 Soles 8% 3 = mi | SA t S © 6 JE sze 
DAA t ve ti R2 a8 JE ud J%| NO | mw] Z S z n sz) Me) e eli kee £o y Fis Pet 
zielnice uartiers ZS Ee: Ó s SĘ 22 57 a ZE SS, RE JE ER ŻŹ 5 ZR aS Eig & SĘ Z En- 
SEENEN T 
EJ CE end 3°) as! ssl i= BH] FS EE 
5 zu 3 $95 Ex 
LSródmiéscie" ». . e oe „ | mp X 3 — | — 2) — SI EST 2), JETTA = EN KE 
IL. Wawel . heu ah Gei — — 1 — — 1 
III, Nowy Swiat . . . . . . . — — - ~ + | = — 1 — | 1 — = 3 = — 5 
IV. Piasek — 5 2 3 — W | al — — — — 14 — — 27 
V. Kleparz - H 2 = 1 - | - — | — -— — 2 4 - = 12 
VI. Wesola . 4 1 4 — — 4 2 i 1 = 8 - = 24 
VII. Stradom . 18 1 — — 1 2 — — -— — — p — — 24 
VIII. Kazimierz 4 5 — 2 4 1 — = 2 — — 4 8 1 1 32 
IX. Ludwinów — — 1 — - | 32 — -— — — 1 — — 4 
| X. Zakrzówek . = = 2 = E UN | ~~ e = | ia, m A 3 
XI. Debniki -— 1 1 - 2 | 5) | — — - uela -= 8 l 
XII. Półwsie - 2 1 3) — | — 2 — — — — - — — = 2 =" Og 10 : 
XIII. Zwierzyniec . 1 1 INA C. jM 4 ` 
XIV. Czarna Wies 1 1 — | — 3) — — — — — — 7 — — 1298 
XV. Nowa Wieś . AWK ES ME, A E i r a [ DE NETEM 
XVI. Lobzow = — — H — — — - | — — - — — — 1 2 
XVII. Krowodrza - D — 1 — -- 2 — - | — ie = — — 1 — 7 
XVIII. Warszawskie 1 — — — 1 2 — — -— 1 1j — == l = — 7 
XIX. Grzegórzki — — -— 1 — 1' - — — | — — | - 3 
XX. Dąbie . — 1 1 1 - 2) — |= - - - |= 5 | 
XXI. Płaszów 1 = = 3 | — — | ] = - - 2 E 7 
XXII. Podgórze . — | — 6 | 104 — — 3 1 — -— - — — 9 29 
Kraków razem — Cracovie en tout | - 38 30 | 36 7) 34 | 10 — — 2 5 1 - oT E 1 2 | 248 
Z tego leczonych w szpitalach - E a : 
Dont mal.aes traités dans les hópitaux 3 5 24 1 | dE" | ? l i = l l 12 
E7 z gmin sąsiednich e z = = A 
$ 2 z D des communes voisines 2 3 2 2 5 1 2 2 | 19 | 
5 > SUB z innych miejscowośi | ` t ć r 
Ced Na s S d'autres lieux | 
E Ms YO razem — ensernble | 
OES BS w szpitalach | 
a P ac 


dans les hópitaux 


| Ogółem — Total. . . | — | 40 | 34 | 40 | — | 15 | 45 | 10 j — SIDEMAR LARES TUUS 


XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych 
au y > 
5 Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH NOMBRE DES MALADES 
[3 Srednia E 
o E 4 TNT Pozostalo z poprze- Pozostalo na nastepnv 
z lean e dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc ~ Restanis pour | 
| = E 4. o | Restés du mois dernier le mois prochain 
Oddziały — Services | uo | E & SS E 
* ; u U * = = 5 a N w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu | 
R = A ee my c 
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M N N E ES E? o du 
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LA 


Gruzliczy — Tuberculose| 129 | 3413 25 26 | 105 | 524 53 33 18 
Szkarlatyny — Scarlatine| 80 884 16 11 35 || 25 10 19 7 
2 
1 


Izolacyjny — D'isolement 3 70 9 23 lege 1 7 
Innych chorób Autres maladies 7 130 13 19 2 UN 1 8 


C CC O e °° XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. et OL disinfection pargonelia’ 


Z tazni korzystało osób Nombre des personnes ayant profit des bains Uzyto aparatu desynfekcyjnego razy <i Il a éfé 
Ogólem w tem — y compris Liczba osób wykapanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 


Bains municipaux log MU KS À 
parowe | z wanien 
Total douches ! bains de vapeur en baignoire 1 zdesynfekcjonowanych 


Laznie miejskie 


z goracem po- 
Ogólem — En general 6705 5133 i 1572 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 


baignees et désinfectees Totat a l'aide de air par la vapeur 
chaud i 


| 
i 


rue Karmelicka 


przy ul. Karmelickiej 3817 2831 l 986 
(P L Reit E E 
przy ul. Rejtana 2888 1655 


rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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a E > E z > a S S má E $ ACE 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements : Kata 


w tem — parmi lesquels ordynacyj 


) dziewczat Ogółem , : > - 
chłopców e d g wyjęto zębów | założono plomb zaopatrzono korzeni SE m za- Moine des 
7 E > ; biegów dentystyezn. x 
garcons filles Total extraction | — plombage traitement de | "aen traitements | consultations 


de dents de dents racines | dentistiques 


316 106 210 | 756 336 192 S2 i 176 697 


Ogólem — Total 


i 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


e : a a 5 Liczba członków — Nom- 
Udzielono pomocy — Secours portes wypadków — Genre des accidents Ea dec, EN E 


Liczba wezwań 
Nombre des appels 


| Z ogólu przypadków udzielono pomocy 
E | Du total des accidents secours a été porte aux 


dont 


fausses alarines 


Mala- 


cles transportes 


dzieciom w wieku do 10 lat 
enfants jusqu a 10 ans 


Przypacki chirur- 
Troubles 


interes 
ceriéhramx. el nerveux 


w tem fałszywych 
avorlemer 
Autres cas 
Symulacje 

Simulations 
ezynnych 


Ogółem 


Liczba wyjazdów 
Przypadki nagiej 


z tego no stacji 
Cas de maladies 
chirurgicaux 
mort subite 
Inne przypadki 
wspierających 
à la Société 


En general 
kobietom 
femmes 
giezne — Cas 
rwower 
Przewieziono 


hommes 
Przypadki wewnetrzne 


Nombre des sorties 
Cierpienia umysłowe 
Zamachy samo- 
bójcze— Suicides 
śmierci — Cas de 
Przypadki oczne 
Maladies d yeux 
venant en aide 


alarmów - 
mężczyznom 
hł 
chłopcom 
garcons 
dziewczętom 
files 
chorych 


> 
© 
=x 
— 
D 
a 
w 
oo 
La 
N 
p 
NS 
Es 
oo 


864 | 13 | 151| 851 | 482, 485 | 338 | 28 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis Przedmiot badania —  Denrees et articles soumis 


à l'analyse a l'analyse 


reconnus 
nuisibles 

odpowiednie 
reconnus 
nuisibles 


zbadanych 
analysés 
nvch za nie- 


nych za nie- 
odpowiednie 
w teni uzna- 


A e 
Q 
>> 
EE 
GE 
SE 
s 
tel 
e, S 


w tem uzna- 


(Ocdlemu-— En general m TREE UP CTS 

Mleko — Lait. . . . a. = Soki i marmolady — Sirops et marmelades 
az i śmietana — mene BA. A Sum M przyprawy — <a a 
aja — Oeufs. . . . KE We ere, ` S al == d È ść 

Masło i tłuszcze — Beware E graisses "p^ Cukier — Sucre 

Ser — Fromage . à -— Get pu 

Maka — Farine erbata — é 


Pieezywo zwyezajne — Pain . Kakaa Cacad aus ee 6 a e 
5 zbytkowne — Gdteaux . Woda studzienna — Eau de puits : 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie » wodociągowa — Eau des reservoirs . 
yroby masarskie — Charcuterie . »  płynącaiodpływawa Eau courante et eaux  d'égouls 


Konserwy rybne — Conserves de poissons . Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie ` 
3 miesne — e de viande Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 


jarzynowe — ,, de legumes . Rudy i metale — Minerais et metaux . 
Ox — Vinaigre . . Przetwory ropy naftawej — Produits pétroliféres 
Wodki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs o Grzyby — Champignons . 
ino, , miód do picia, piwa — Vin, hydromel et Eo, Inne przedmioty badania — Autres articles 


PES C 


wulellcueoanooutt 
= Lech 
|laolusalrvlv 


N 
Lë 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


| m : à Jalownika Razem by- : Owiec Trzody 
| Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów Veaux dia grub.| Cielat i kóz chlewnei 
| Taureaux| Boeufs || Vaches db an Total du| Veaux | Brebis Pope I 
Provenance et destination du bétail | |gros bétail le chèvres 
S zs cw scs muc oes 
———————————————— ——————————————————— 
1) Przypęd bydła na targowice miejską — Introduction du bétail au marché 
Z Krakowa —. De Cracovie . . SC 19» € ^^ 3 | = 13 3 19 19 — 3 
Z powiatu krakowskiego BLU dufCracovie v. nm 39 4 64 36 143 621 1 64 
£ reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Gracovic ©. . 338 || 334 74 77 823 1448 1 1169 
Z reszty wojew. Matopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 202 205 312 361 1080 39 2 496 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 30 4 34 29 97 81 = 1368 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Fade — Du reste des départaments de la 
République polonaise . . SE . © © a „SPM. E 42 | 46 92 4 184 — | — 1438 
Z innych państw — D'autres pays . & oo == | — = = = — = — 
Pozostalo z poprzedniego miesiqca — Bail restè du mois précédent. . w: 14 = — — 14 — | — — 
Razem — Totaux . . . | 668 | 593 || 589 || 510 | 2360 | 2208 | 4 4538 
2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
E T 
Da Krakowa — Pour Cracovie . + e aaa oe £. | 2 = ds = 6 = = | = 
| Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 61 20 111 30 222 10 2 | 15 
| Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 10 11 53 32 106 3 == 20 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . == = — = E = | = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitei Polskiej — Pour le reste des departements 
de la République polonaise . . . í do BECHER T E — — 1 ] z ad 15 | 
| Da innych panstw — Pour les autres pags eo Ro n. E e — 16 — — 16 — | 66 
| Razem — Totaux . . .| 73 47 || 168 6 | 31 | 13 2 116 | 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | D m || 16 2 | 20 | = — | = 
| 3) Bito w ciągu stycznia — On a abattu pendant le mois de janvier 
| W rzeżniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . . . . F 593 | 546 | 405 | 445 | 1989 | 2195 | 2 | 4422 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


Kury, golebie — Poules, pigeons 

Gęsi i kaczki — Oies et canards 

Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé 

Ptactwo dzikie — Sauvagine A 

Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
et chevreuils . 

Zajace — Lievres 


Bydło rogate nad 400 i 

Betail cornu au-dessus E 400 kg. . e 

— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg. . 

— do 250 kg. — Pores jusqu a 250 kg. . 

— do 60 kg. — Porcs jusqua 60 kg. . . . 
Świń nad 150 kg. — Pores au-dessus 150 kg. . 
do 150 kg. — Pores jusquà de 150 kg. 


898 
1172 
133 
2433 
562 
3931 


. Szt.-pieces | 


100 kg. 


. szt.-pieces 


» 


Mieso kg. — Viandes de boucherie kg. 
Slonina kg. — Lard kg. 


» 60 kg. — Porcs jusqu'd 60 kg. 


Wedliny kg. — Viandes de chareuterie kg. 


137139 


8515 


Ryby — Poissons 
Owoce — Fruits 
Owies — Avoine 
Siana | słoma — Foin et “paille 


100 kg. 


H 


*) Przewaznie hrak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najwazniejszych 


artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


zo» Cena najczęstsza z tygodnia — Prix E 
= & le plus fréquent au cours de la iX 
Przedmioty konsumcji TE semaine Zei 
Articles de consommation E 1 2 3 4 | 5 jg 
Bé zt o t y cH EE 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 65% — Farine de NER 1 kg.| 0 80 080 0:80 0:80 0:74] 0:79 

- » 459^ "NT E: " 0:85 085 0:85 085 082] 0-4 
Mąka żytnia typ. krak. Pain de seigle type crac. 3T 056 0:56 056 0:56 0:52] 0:55 
Maka zytnia typ pozn. — Pain de seigle type posn. Dj 0:58. 0°58 058 0:58 0:54| 0°57 
„Chleb żytni 50% — Pain de seigle Ss 

„ typowy  , normale d 0:45 0:45 0:45 043 043| 0:44 
Chleb razowy 85% — Pain bis . „ 1038 038 038 037 037| 038 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment - 0:57 057 057 055 053, 0:56 
Bułka — Pain blanc. : 1 RH 005 0:05 005 0:05 005] 0:05 
Kasza jęczmienna Y gruau dmt. 1 kg.| 052 0:52 0:52 0:52 047| 051 

»  pszenna — Gruau de froment . S 095 0:95 0:95 0:95 0:90] 0:94 

» jaglana — Gruau de millet . D 110 1:10 1:00 1:00 0:90} 0:98 

»  gryezana — Gruau de sarrazin „ | 0°85 085 0:85 0:85 085| 0:85 
Pecak Gruau dorge . „ | 048 (48 048 0:48 0°45] 0:47 
Ryż cały — Riz . : 5 1:20 120 120 120 1:20] 1:20 
Fasola biała — Paricots E. 5 120 1:20 1:20 120 1°10} 1:18 
Groch polny zwyczajny — Pois . m 0:80 0:80 0:80 0:80 0°70] 078 
Groch cukrowy „Victoria“ Petits pois x 115) 1-153 1:151 1:13] 1510] 14 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 

tibles . . d 018 015, 015 018 018) 0:17 
Cebula — Oignons 5 0:30 0:30 030 0°30 0:30] 0:30 
Kapusta biała — Choux. A szt. | 0°40; 043. 0:48 0:50 0:50| 0:46 
Kapusta kwaszona Choucroute 1 kg.| 060 060 060 060 060| 0:60 
Marchew świeża Carottes . „ {018 018 018 018 018| 0:18 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuk —f =f — =| — 

o kwaszone — Concombres aigres | Piece | 012. 012 012 012 012] 0:12 
Ziemniaki Pommes de terre 10kg.| 1:00 1700 100 1:10 1:20] 1:06 
Jabłka zwyczajne Pommes qualite 

inferieure . . 1 kg.| 1:20 1:20 1:20 1:40 1:40] 1:28 
Jabłka deserowe — - Pommes de table. di 1:90] 2:304. 2:201 2:10; 2°10) 2:12 
Gruszki zwyezajne — Poires qualité in- 

férieure . : " — — = = — 

Kuscbibdeserowe => Poles de fable c e - — = —) — - 
liwki zwyczajne — Prunes qualité in- 

ferieure . . E A = = E A A 
Sliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 

supérieure . © 2 " zi 4 Ea yc = 
Mleko zbierane - Lait ¢ ecreme . 1 litr | 0:28 0:30; 0:30 0:30 0:30] 0:30 
| Mleka Rer tans — cena najnizsza 
! Lait non écrémé — prix minim.. „ | 035 035, 0°35) 035, 0:35] 0:35 

" — cena najwyzsza | 

D prix maxim. . „ | 0:40 0:40 0:40 0:40 0:40] 0:40 

" — cena najczęstsza 

prix le plus MA T 040 0:40 040, 040 0:40} 0:40 

Mleka Nene — Lait caille . "m — — — — — — 
Smietanka słodka — Creme douce . % 0:60 060. 0:60, 0:60 0:60| 0:60 
Smietana kwaśna — Creme aigre m 2:00 200 200 2:00 2-00} 2:00 
! Maslo deserowe — Beurre de table 1 kg.| 7:10 700) 6:40 6:40 6°40] 6°66 
¡Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. a 610 575 5°20 5:00 5:30) 5:47 
Ser krowi zwyczajny — Fromage AS 1:25, 110 1:20 1:00 110] 1:13 
Jaja świeże — Oeufs : ee 026 0:23 019 0:16. 0:16] 0:20 
Drzewo opalowe goes — Ree blanc 

de chauffage . 10kg.| 1:20) 120| 1:20 1:20) 1:20] 1:20 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de | 

chauffage . . " 120 120 1:20 120 1:20] 120 
Wegle drzewne — “Charbon de bois 1 kg.| 0°60 0:60 0:60 060 Oe 0:60 
Wegiel kamienny — Houille . 100 kg. | 0°58, 0°58 0:58, 0:58 0:58] 0:58 
Nafta — Petrole 1 litr | 0:72 072 0:72 0°72 0:72] 0:72 
Gaz do oświetlenia —*Goz d'éclairage 1 më | 039, 039| 0:39 0:39 0°39} 0:39 
Prąd elektryczny da oświetlenia — Cou- | , kwg. 

rant élétrique pour l'éclairage . . kwh. | 0:60 0°60; 0:60) 0:60 0°60] 0:60 
Spirytus denaturowany — Alcool a bráler | 1 titt | 200, 2:00, 200| 2-00 2:00} 2:00 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 

de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg.| 320 3:20 320 320 3:00] 3:16 
|Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne ee 3:60| 3°60) 3:60) 3°60 3:40| 3:56 
Mieso cielece, Sredni gatunek — Vinge 

de veau, qualité moyenne * 3:60 | 3:60 3°60) 360 3°30) 3:54 
Mięso baranie, średni gatunek — Pande 

de mouton, qualité moyenne A o | 3:00, 300, —| 290 
Sarnina — Chevreuils 
Zajace — Liévres . 1 sztuka 900 1000 900 800, —| 900 
Gęsi — Oies . . » 11350 13:00 13:00 12:00 12:00/12:70 
Indyki — Dindons » [17:00 16°00 16:00 15°00 16:00|16:00 
Kaczki — Canards » [650 6:00 6:00! 5:00 6:50} 6:00 
Kury — Poules „ | 750) 7:00 7:00. 600. 650| 680 


Kurczęta — Poulets . 


= 


para 
couple 


A 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze mrożone — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau H 


Kiełbasa wieprzowa c” == SSP 
de porc. 
EE Piles saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadlo — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . BE 
Słonina solona — Lord salé . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé 
» krajana — Jambon coupe 
Wędzanka — Lard fume 5 : 
Cukier bialy koaza — Sucre blanc 
cristallisé . 
Herbata Thé — cena | najniższa ` 
prix minim. 
— cena najwyzsza 
prix maxim. 
-cena najczęstsza 
» prix le plus frequent 
Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Café torrefié prix minim. 
cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
> prix le plus fréquent 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy = wei: 


Sól biała — Sel blanc 
Piwo — Biére 
Rum zwyezajny — Rhum ordinaire. 


Spirytus 95% — Alcool 950 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table 
ezerwone — Vin rouge de 


table . wem V8 w. „ ZNIENIENIE 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60- -659/o - Savon pour 
(la ESO g E 
Soda do prania Soude 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 


Waga lub miara 


= 
x 
c 


Poids ou mesure | 


sztuka 
piece 


1 kg. 


4:50 
7:50 
0:50 


6:00 
5:60 
1:30 
4-20 
4:40 


400, 


4:40 
4:80 
8:00 
480 


1:70 


16:00 16:00 16:00 16-00 1500|16700 
40-00 40-00 40-00 40-00 40-00|40-00| 


9:00 
8:00 
0:50 


6:00 
5:60 
1:80 
4:20 
440 
4:00 

4:40 
| 4:80 

8:00 
4:80 


1:70 | 


1:70 


26:00 ¡26:00 [26-00 


6:50 
14:00 
9:00 
7:40 
1:60 


2°00 | 


1:80 
1:45 
0:38 
1:40 
7°80 
12:50 
7:00 


6°00 | 


6:90 


2:20 
0:22 


| 6:50 
14:00 


1:60 | 
2-00 


1:80 
1:45 
0:38 
1:40 
7:80 
112-50 
7:00 


6:00 
6:90 
2°20 
0°22 


9°00 : 
740 


9-00 
7:40 
1:60 
200 


1:80 
1:45 
0:38 
1:40 
7:80 
12:50 
7:00 


6:00 
6:90 
2:20 
0:22 


Cena najezestsza z tygodnia - 
le plus fréquent au cours de lu 
semaine 


4:50 


6:50 
6:00 
0:50 

| 


1:70 


2600 26:00|26:00 
6:50 6:50 6°50] 6:50! 
14:00 14-00 14'00/14:00: 


9:00 
7:40 
1:60 
2:00 


1:80 
1:45 
0:38 
1:40 
7:80 
12:50 
7:00 


6°00 | 
6:90 
2:20 
0:22 


Prix 


450| 4 


6:50 
5:50 
0:50 


6:00 
5:60 
1:80 
4°20 
4°40 
400 
4:40 
4:80 
8:00 
4:80 


1-70 


9:00 
7:40 
1:60 
2:00 


1:70 


9-00 
7-40, 
1:60 


Pszenica ` Froment . 

yto ~ Seigle 

Jeczmien Orge . 

Owies voine 

Gryka ` Sarrasin. 

Proso - Millet. . 

Ryz Burma — Riz Burma IP. 
Rzepak — Colza 


Pois ordinaire . 
Mais du pays . 
Haricots blancs, 


Groch zwyczajny 

Kukurudza krajowa 

Fasola biała, długa 
longs . 

Fasola biała, sad 
courts 5 

Fasola krasa, dluga 
leur, longs 

Fasola krasa, krótka 
leur, courts A 

Soczewica polna — SE is 

Mąka pszenna 65% — Farine de fro- 
ment 659/o . 

Maka pszenna 450/0 - 
ZS. o. 


Mąka żyt. typ. krak = R ids n SÉ crac. 


Haricots blancs, 
Haricots de cou- 


BS aricols de cou- 


Farine de froment 


Maka zyl. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 
Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 70% 


24°50 
22°50 
ES 00 | 


86°29 
76°00 
46:00 
33:00 
82:00 
72:00 
54:00 


19°50 


. 100kg.]3800 3825 37:00 


22:00 
21:00 


86° 29 
81:00 
42:00 


72:00 71:00 '71:00/71:60 
53:00 52-00 51:50|52-90 


35'50 35:75|3690 
20:25 20°75]22'50 
19:00 18:75|20775 
18'00/18:25]19:15, 


31-00 3r 00 31 00 
86°29 86:29186:29 
81 00 81:00/7900 
41:00 41-00}43°50 
¡33-00 33:00 33:00|32:90 


42-00 .42°00}42°00 


69:50 69*50|71:65 
38-00 38:00|39:95 
38:75 39254105: 


28:25 28'00]31:15 


[81-00 78:00 78:00|80:20 


[62700 62:50]64:10 


Ciag dalszy — Suite. 


E E Cena pro z tygodnia ; SC LA zr SN Wels z PE E SS 
tz e nlus fréquent au cours de la s.c $ " s 4 e plus frequent au cours de ła ZĘ 
Przedmioty konsumcji SE Lo kt Przedmioty konsumcji ES bu emi 
23 ech 33 Te 
Articles de consommation Ex i DENSE HE Articles de consommation == |- E JEŻ EERI 
s £ a Toe Wu aes Bd Fi OD Ve Tn ML, 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 3:40 336 3:25 315 323| 3:28 
ge Oy . . . . . . . . . .[100kg.| 36°00) 36:25, 33:00] 30:50 30700] 33715] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe — Pommes de ierre . 7715, 8:00! 7:50 725, 750] 7°60||Veaux sur pied — prix minim. . . - 176 177 164 152 177 1:69| 
Siano hon aa "ae IE & 10°00) 9:75] 9°25; 8:00) 8'00| 9:00 e — cena najwyzsza 
Sloma dluga — Paille longue . . .| - 850 825 775 750, 7:50] 790 z prix maxim. . .| . 269 261 249 242 237] 2:52 
o mierzwa — Paille menue . . . : 600 5°75 550 550, 5°50] 5:65 4 — cena najczęstsza | | 
Wół żywej wagi — cena najniższa i e prix le plus fréquent] . 2:25 224 210; 2:00: 205| 2:14 
Boeufs sur pied — prix minim. .|1 kg.| 123 120 120 120 1:23} 1'21]| Baran żywej wagi —- cena najniższa 
. — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . s = = M — IS — 
» — prix maxim. . . A 1:56] 1:65 Lan 1:60 1:59] 1:59 . — cena najwyższa 
» — cena najczęstsza . prix maxim. . 5 Se 
" prix le plus fréquent. ` 146| 1:47 136 145 145| 1:44 - — cena najczestsza 
Trzoda chlewna żyw. wag.— cena najniższa prix le plus fréquent - ' - — — 
Porcs sur pied — prix minim. 2:40 2:552 224 221 233| 234] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
g — cena najwyższa chauffage . . . . . . . . . .|lOOkg.| 550 550 550 550 5:50| 5:50 
an prix maxim. . Si 274| 280 260 2°58 2:58] 2:66|| Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 
> — cena najezestsza AAA. m o @ 5 0 al 600 600: 600 6:00 600| 6:00: 
A prix le plus fréquent " 2:63, 268 2:57 245 2°50] 257 


*) Nie notowano. — Les dates y relatives manquent. 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
d Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 


Klasy przemyslu Dal w tem opiewajacych na Orar w tem opiewajacych na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- 
(Cress cias dE £ przemysł — a l'industrie g myst - concernant l'industrie | uprawnień | mysł - concernant l'industrie 
dk sl ae 3 
En , wolny rekodzielni- koncesjono- ES l wolny rekodziclni- | koncesjono- pod wolny rekodzielni- | koncesjono- . 
enera a czy - manu- wany-ayant enera 5 ezy - manu- | wany - ayant A y czy - manu- | wany - ayant 
g libre EE Ee g libre | facturiére | concession onm libre y^ ee? 
Ogólem -- Totaux 141 105 30 6 88 73 11 4 20730 13474 4810 2446 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premiéres E à A ; : à — -— — — - — — 8 8 - -— 
Przemysł hutniczy — Fonderies . : e , — — — — — — — — 
Przemyst kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany | 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . . 3 1 2 — 2 1 1 172 105 54 17 
Przerabianie metali — Métaux . ; , À 3 — 3 — 2 = 2 — 625 37 564 24 
| Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków | 
| przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 


reils, insfruments de locomotion  . : : 3 1 2 - - — 354 23 195 136 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 


tour et au ciseau) . ; : J ; E 5 2 3 — 1 1 — = 380 46 334 — 
| Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu | | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . : — — = A -— — 16 16 — — 


Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 


— Transformation des peaux, soies, crins, | 
plumes etc. . : 3 e : ; : 2 1 1 — = — — — 142 37 105 -— 
Przemysł tkacki — Industrie textile. 3 3 - — — 169 137 32 — 
rzemys! tapicerski — Tapisserie . : y f — — — — — 98 — 98 — 
yrób odziezy i towarów modnych — Confection 
des vétements el des articles de mode . 20 7 13 6 2 4 — 2428 317 211 
Przemys! papierowy — /ndustries du papier : 1 1 — 132 39 93 — 
| Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 6 1 5 — 1 — 1 — 864 174 664 26 
rzemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, auberges | 
et débits de boissons S E , : 5 5 — — 2 2 748 52 696 
rzemysł chemiczny — /ndustrie chimique E 4 3 — 1 1 1 | — 263 143 25 95 
rzemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 4 — 1 B 3 — 3 — 1053 109 510 434 
rzemyst graficzny — /ndustrie graphique — — — — 1 


Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf- 
fage et pour l'éclairage . : 1 ; 1 — — 1 — — — - 1 —, — 1 

rzemysl wedrowny i zbieranie plodów natury — /n- | 
dustries ambulantes et de récoltes . i à nę R cy | Se = = = EN 
Hande! towarami ze stalem miejscem zarobkowania 


„_ > Commerce de marchandises avec lieu stable 65 64 1 62 62 — - 10485 | 10268 - 217 | 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant — — — — — 527 527 — — | 
zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- i 
lissements financiers de crëdit et d'assurances — — — e — = = — 33 33 = = 

awody pomocnicze handlu — Professions com- | 

merciales auxiliaires : , . : : 2 2 — — 2 2 — — 704 704 — — 
Frzemysl komunikacyjny — Communications et 

transports : o o : S ' ; 14 14 4 2 - 2 1326 600 = 726 
Inne przemysły — Autres industries . - ; — = = — 1 1 - — 51 51 = — 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes - Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- Liczba zgłoszonych wol- m Re Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des d ra silku. Nombre des chómeurs reconnus au cours du moís 
Nombre de placements 3 

comme ayant droit à un secours. 


tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 5 3 
Classes des professions S des habitants de Cracovie À yal 


razem |mężczyzn| kobiet |razem mezez. | kobiet | razem | mezez. | kobiet | mężczyzn kobiet 
total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes hommes femmes 


| Ogółem — En général . . 815 60 1360 


Górnictwo — Mines . . , . , , -— 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . . — 
Przemysł metalowy — Metallurgie |. | 7 

A włókienniczy— /ndustrie textile — 

Ę budowlany — Entrepris des 
bátiments . sk m 77 TEES 
Przemysł drzewny — /ndustrie du bois 
Przemysł skórzany —  /ndustrie des 
peaux et des cuirs 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Ga - — i € —— HÁT ÁÁÜÁ— T rÍ———RTamÁTv"———JÁQn IM —ÀÀÀ À RR. 
Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- p EO ych Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca da za- 


Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc ~ Nombre des ando d: ptem silku. Nombre des chórmeurs reconnus au cours du mois 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois eho h ane de Genera comme ayant droit à un secours 


Classes des professions 


razem mężczyzn kobiet |razem mężcz, kobiet | razem mężcz. kobiet razem meżczyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes ` femmes | total ` hommes femmes total hommes femmes 


Przemyst papierowy i drukarski — /n- 

dustrie du papier et de la typographie 15 12 
Przemysł spożywczy — Industrie de 

l'alimentation  . 29 23 
Przemysł konfekcyjny -dere > 
vétements . 

Przetwory zwierzęce - Industrie animale = = = po. = 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — = — — 

Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 

ROCHE. „EP 196 117 79 7 
Służba domowa — Domestiques . . 103 13 90 20 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme — = = | 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employés pendant la moisson — - = — = — — — - — = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 


Lo 

| 

| 

| 

| 
EI 
m 


SE 38 


m 

| 

| 

| 

| 

| 

| 
m 
Kä 


A0 14 


Lo 
bo 
e 

| 

| 
un 
Uo 
N 


— 44 41 3 613 484 129 
68 3 65 = -— — 


| GNI 
= 
KI 


dans la branche de la communication — 


Oficjaliści rolni — Employés et domes- 


tiques agricoles : de dde = == 

Nauczyciele — Instituteurs . . . . 3 2 1 — | — | — — — 
Biuralisci — Employés de bureau . . 25 if) 
Technicy — Techniciens . . — | — — — — | — 1 1 — — z 


m 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Inne zajęcia lose — Autres emplois 
intellectuels . . ; 42 

Pomocnicy Paadla wi Employés d 
commerce . . 11 9 2 — — = : = = = 
Praktykanci i terminatorzy - Commis | 


et apprentis 
Inni pracownicy lee = dates 
travailleurs n gunt pas atteint leur | 


majorite 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych orad lekarskich Nombre da consultations médicales | Liczba chorych odda- a S 
p " 
PARA = pe 2 PS M - nych — Nombre des = U X 
reg TOTNM  premiéres następnych — suivantes malades dirigés ES ò S 
z poczatkiem gan a wymeldowa- | z koncem = = z - e == BER 
Dy, nych w ciągu aaa ; D ' o. i i ec BI = 3 3-5 32 5 SE 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem Em £ sA E S bog y Tm 3 e E A E SS S s S = > ER E z $ 
NP. ; E LEE paa S E 
aucommence-| enregistrés | biffés des | à la fin du | En général E 3 TES E $33 E S * E ES E CER È S $ ER i3 E | Z 
ment du mois pendant le registres mois 5 3 ES S UE H S uu © x No Se Eus. 
mois E 3 = 33 Soler Psu] 78 | Sass] ZE 
69167 | 9120 | 8094 | 70193 | 56427 23636 21175 | 2461 | 32791 | 32229 | 562 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 


z końcem poprzedniego miesiąca Versements au SS s mois du compte- o A da mois du ' sprawozdawezego 
Etat du capital déposé à la fin Etat des depóts à la fin du mois 
du mois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe— en dollars du compte-rendu 
Stron Str 
Zł. | Dol. Dépo- dm ME CREUSE 1 na. | ZŁ | Dol. 
sants sants | 
16,847.293:99 |  2,858.46453 | 2711 1,095.21898 | 1778 | 240.4007 | 1596 | 76716110 | 977 | 18078794 |  17.175.35187 2,918.077:16 


XXVI. Ruch pocztowy. — Postes. 


| Poczta listowa - = Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées gum GE - Mandats-poste Czekoy © Chéques WE ot la 4 
= zwykłych poleconych razem prze- listów z podaną : wartość w zło- : wartość w zlo- li wartoce w zło- , 
EL 6/0) dis ordinaires | recommandés | sylek — total PX Kä, e ' tych — valeur ee tych — valeur Mc tych — valeur | 
| envois | przesylek — envois t envois E en déclarée QOO e l | en zlotys e SE m zlotys CH en zlotys. | 
| mae dodam y eh —9 © p 6 doj 6 sS A E wpłaconych = pdydo pa aa HE ewer 
7,360.806 | 7437404 | 203382 | 50249 | 44.981 | 5.268 30474 | 3,971.19404 | 34162 | 11,756.40027 | 3.602 187.635°72 
nay deem SI Naan er 17 ERRORES 1 wypiacomycoh = powt per lA 
4,210.551 | 3,961.110 249.441 | 39.030 32.670 | 6.360 68.943 | 5,101.400:86 | 14.235 2,235.038:95 | 1.751 | 106.616°22 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` Télégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes privés-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegrafowania 


Liczba — Nombre d vert AE Ogółem — En général | do doręczenia — à remettre à transmettre par télégraphe 


I 
11985 55.772 84 157434 14780 142654 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


 S$IEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


|SIESG MOWA S MO WX — R ES E AUt'URBAIN 


Liczba telegramów telefonem 


Przeciętna mie- y Nombre des tdlégrammes Elephone: Liczba wezwań | Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sieczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) y Aach berik 
A? R d b nadanych | nadesłanych ue dl d ogólem WE UE S CE 
ombre appro- ecettes des abonnements e ombre des avis | demandées à porter | transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel tele- en general du poste autre poste 
| des abonnes abonnés les abonnes phonique | | 
5.880 156/037:= 4.852 | 2.213 526 100.095 44,416 55.679 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis Przesyłek pospiesznych Wywicziono z Krakowa — / est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — H es! entré à Cracovie 
Colis de grande vitesse ay 


Odiechalo Przyjechato = 


do stacyj — allant aux stations ze stacy| — wenant des stations 


] 
z Krakowa da Krakowa 


Départs ARA wysłana  odebrano| wysłano | odebrano | 
e fer "yet m zagra- . 
expediés recus expedies regus krajowych LA krajowych 


de Pologne | de l'étranger de Pologne 


zagranicznych | 


de Cracovie a Cracovie de l'étrangér 


| 
OSÓR- PERSONNES | = T N N 5 


233.692 l 195.058 24.568 702 | 73.760 25225 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


| 


EN m i i |? 2.4 T2 o 
5-5 9 $ = y o 939r aw £ "9 X 
e m Gd o & u "R = 6 © D o A e 
EE: Ix. Pot $998. ges Efo SiS 
E 2 pap s v Y ok 2 5 mg 8 Som > 
G te “ep o SBS EK Bgm s SIME a § ` 
A SG asa dą A m ES NJAN GA 5r Emu m 
© a ŻE $ EJ z US S sm b v 3 93 
ash | ER zs E e mE s | 8 uas À 
Linie ] n fg Econ a (S iW S E 3 8 a o A Li aol - 
inje lotnicze — Lignes aviation pS X E We cs E Bd o LES Se ew En A O U R 
2 oc E b © w o 6 o R m "ov 
AA A iE Pus. | 2 
SIĘ EN — NE Bs eg BAS Z mu 2 
EX ciel CJ let ome el Sn 3 
3 Be R JB Ss > 
tam i z powrotem — aller a 4 kil 3 kil E % Y 
E ilogramów — kilogammes 
et retour c Samo g 
Ogółem — En général | — — | | = = | = 
— : EB AX 
Kraków — Warszawa — Cracovie— Varsovie = = = = = E 
Kraków—Lwów — Cracovie—Lwow — | — — = = 
Kraków —Wiedeń — Cracovie— Vienne = | = = = EA = 
Kraków— Łódz — Cracovie—Łódz z = = | = = 
Kraków—Berno—Wiedeń — Cracovie— Berno—V ienne — | = A = | E. 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot* nie nadesłała danych. — Les donneés de la Compagnie d' Aviation ,Lot* 
ne mous ont pas été envoyées iusqu'an moment du remis du présent rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
: _ Nombre des vottures tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
motorowych przyczepnych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
à moteur | remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


Linje—Lignes 


geurs transportes 


Długość linji w km. 
Liczba przewiezio- 
Nombre des voya- 


A E 

E 
A ml 

E A a v 
3g 9 £ Me E 9 2 rzycze- 
E m S.l|i$r s . | 2S BE A razem motorowej; PZJ 
SR S 2/282) 2 E 2 = | FE Bey 

E E D a * 

EUR 5 $ *|x*5|- Sizes ER $ 8 total | à moteur 
ORM = 4 s ESS] o & TAS 3 E Ng remorques 
M =) S & |s838| 8 A EEES E o Ce 


Razem — Total 23141 1,839.978*)| 1.390 | 31 | 308 110 | 32.127 | 5.049| 281.752 | 227216 54.536 
ln oa) RK | fd 


Most Podgórski-- Davorz b 
1 odgórs rzec osobowy é =: — 
Pont de Podgérze—Gare de voyageurs SET GE SE = EST 3 kii di 


REUS wny—ulica Podakerażych i 1-4 b mE m T 
Dy RM owny—u orazyc ; : x E =. 
EE Podchorążych 2:698 192-600 248 | — — 6.406 35.559 | 35.559 


3 Rynek Podgórski—Dworzec towarowy 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 


SALE 460.000 310) — | 308 | — 4.950 | 4.794| 103.916 52.719 51.197 


Rynek Glówny—Park Dr. Jordana , l 3 
4 Place centrale— Parc du nom du Dr Jordan po 


3:958 255.800 250 | 26 E E 5.659 159| 48.379 46.605 1:774 


Salwator—Rynek Główny — ul. Kalwaryjska | 10 4 
6 “alwator—Ryne own —ul. EM d = | 
Colline de Salvator—Place centrale— rue Kalwaryjska ŚR 246.800 cee : ii 7190 | > 22807 i iiu e 


5 Salwator—ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


‘) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
?) Tam i z pawrotem. — Aller et retour. 
* W tem 399.978 osób za abonamentem. = Y compris 399.978 de personnes profitant dun abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


